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French 378

Kiffe Kiffe demain

Faïza Guène

Glossary

v = verlan (popular language indigenous to the Parisian suburbs; based on inversion of syllables or letters in words)

s = slang

i = informal speech

	Page #
	Words in text
	Translation

	9
	Parapoux
	lice shampoo

	
	Sécu (i)
	Social security system providing medical/vocational insurance

	10
	Carrefour
	Walmart-like superstore (food, clothing, electronics,books,hoursehold equipement).  Always situated in French suburbs.

	11
	Meuf (v)
	= femme (woman or girlfriend)

	13
	Je me foutais de sa gueule (s)
	I thought he was an idiot

	
	Con (s)
	xxx

	
	Leader Price
	Cheap supermarket

	
	Safrane
	Luxury Renault car favored by political figures

	
	Ducon (s)
	Pun on “Dupont,” most common French name.  Here:  Mr. Jerk

	14
	Formule 1
	Chain of cheap hotels found alongside freeways 

	
	“la Fatma” (i)
	Racist nickname for Arab women (see next paragraph)

	
	Bouffé (i)
	eaten

	15
	Enfoiré (s)
	See “con”

	17
	Le vieux s’est cassé (s)
	My old man dumped us

	
	Madame Dumachin (i)
	Mrs. Whatchamacallit

	
	Ouais (i)
	Yes or no kidding

	
	TF1
	Private channel with “audience populaire”

	18
	Un mytho (s)
	A liar or a teller of tall tales

	19
	En avoir quelque chose à cirer (s)
	As if she cared


	19
	Tahar Ben Jelloun
	Most popular North African writer in France.  From Morocco.  Media figure.

	
	Ni repris, ni échangé
	No returns

	
	Tu te feras toujours couiller (s)
	They  always stick it ta ya

	21
	Beau gosse
	A dish

	
	F2
	One-bedroom apartment

	
	Bled (i)
	Arab word meaning village that passed into French during colonization of Algeria.  Now derogatory term for small town

	22
	Âne bâté
	Stupid donkey who needs to be beaten to do anything

	
	Il sent la pisse (s)
	He smells like urine

	
	Y ni préavis, ni relance
	No advance warning, no reminder (i.e to pay a bill)

	23
	Biactol- Eau précieuse
	Tar-based acné medicine

	
	Papier Canson
	Drawing paper used by school children (through high school)

	
	Hippopotamus
	Chain of popular steakhouses 

	
	F5
	Three-bedroom apartment

	25
	CAF (Caisse des allocations familiales)
	Welfare agency

	
	Secours populaire
	Charity organization specializing in providing the poor with household equipment and clothing, sometimes food

	
	Y a grave du monde (s)
	It’s packed

	27
	Une barette de shit
	A pack of Marijuana

	
	Pétards
	Joints

	
	Ligne 5 
	One of the metro line in Paris (from poor Northern suburb of Bobigny to left bank-Place d’Italie)

	29
	Discrétos (s)
	On the sly

	
	Le manouche (i)
	The gyspy

	
	Un cartoon
	A cartoon character

	
	Quick
	Fastfood chain of restaurants hoping to rival « Mac Do »

	
	Juste Prix
	Game show

	34
	Jouer à la console
	To play video games

	36
	Casino
	Cheap supermarket

	39
	Un truc chelou (v + s)
	Lame or weird  stuff

	40
	Relou (v)
	From « lourd » meaning lame here 

	
	C’est de l’arnaque (s)
	It’s a scam

	
	Giga store
	Cheap clothing and toy store

	
	Naze (s)
	Broken, no good

	
	De ouf (v)
	 From « de fou, » meaning mega, big

	46
	Il se la pète (s)
	He shows off

	
	Tirer (s)
	To lift (to steal)

	48
	Elle part en vrille
	She goes bonkers

	51
	Elles galéraient (s)
	They were having a hard time

	
	C´était la zone
	It was the pits

	
	M6
	French MTV

	55
	Cette quiche (s)
	This tart

	
	Je la sens bizarre (s)
	I think she’s weird

	
	Une de ses voisines s’était fait marabouter au souk
	She had a curse put on her by a psychic in a market

	57
	Tati vacances
	Chain of stores selling cheap good and vacation packages

	
	C’est de la mytho (s)
	It’s a bunch of bull

	58
	Elle s’est viandée(s)
	She crashed

	60
	Ce serait mortel (s)
	It would be great 

	
	Continent
	Like Carrefour

	
	Très craquante (i)
	Real cute

	61
	Compils (i)
	compilations

	63
	Ça lui foutait les boules (s)
	It made her sad, worried her

	64
	Emmerder (s)
	To bother

	65
	Flemmards (s)
	Lazybones

	
	9-3
	Seine Saint-denis department (#93).  Synonymous of poor, troubled suburbs.  « 9-3 » is mostly used by the people who live there.

	67
	Une fout la merde (s)
	A troublemaker

	68
	Elle a taillé la mine de maman (s)
	She let my mother have it

	72
	Foutaises (s)
	Bull

	
	Couillonnée(s)
	Had (as in to have been had)

	
	CM2
	Fifth grade

	73 
	Je me casse (s)
	I’m leaving

	
	J’aimerais trop (i)
	I’d love to…

	74
	Les poufiasses (s)
	Vulgar term for woman

	75
	Tronche de cake (s)
	Idiot

	
	Au bahut (s)
	At school

	
	Kif-kif (s)
	Same old, same old

	77
	Son accent de blédard (i)
	With a North African accent

	
	Sourtis de la berge
	Meant ot say « on n’est pas sortis de l’auberge » meaning we’re not out of the woods yet.

	
	Aïd
	Last day of fasting of Ramadan

	78
	Arnaqueur
	crook

	83
	C’est trop l’affiche (s)
	It’s too obvious

	
	En planque
	In hiding

	
	Atac
	Supermarket chain

	87
	C’est la case prison
	Go to jail (as in Monopoly)

	
	Galères (s)
	Tough

	92
	Le pressing
	The dry cleaner’s

	99
	Descendu (s)
	Eaten (can be used to mean drunk)

	103
	Zizi (i)
	Children’s term for penis

	107
	Tout le monde se casse (s)
	Everyone beats it

	109
	S’il a un peu les boules (s)
	If he is a bit afraid

	111
	Vide-grenier
	Garage sale

	114
	On était grave en galère de thune (s)
	We were broke

	115
	Bosser (s)
	To work

	
	Chiant (s)
	A pain (as in « this is a pain »)

	122
	Grave (s)
	A lot

	
	Grave beau (s)
	Very hansdome

	
	Pédé (s)
	Derogatory term for gay

	
	Un truc de ouf ( v + s)
	It’s crazy

	123
	Fnac
	Chain of book/music/video/sound/computer stores

	
	Il fait chier le monde (s)
	He is pain in the neck

	129
	Bidochon
	Family of vulgar working-class comics characters

	131
	La Grande Récré
	Chain of toy stores

	
	Un toubab (s)
	Slang for a European (non Arab) man

	132
	La farandole du linge
	Cheap linen store

	133
	Encaisse (s)
	Take that

	136
	Un métier de chiotte (s)
	A worthless job

	140
	Charlie Hebdo
	Satirical weekly with a penchant for crude comics 

	142
	Crade (s)
	Dirty

	145
	Dégage (s)
	Scram

	146
	Il me calcule plus (s)
	He does not know me any more

	
	Ils se kiffent (s) 
	They are in love

	
	Chialer (s)
	To bawl

	149
	La zonzonnière (s)
	The crayzy one

	150
	Fort Boyard
	Adventure reality/game show

	158
	Walou (s)
	Zip

	160
	Noich (v)
	Chinois in verlan

	161
	Trop pourrave (s)
	Too lame

	163
	Balances (s)
	Snitches

	
	Ils crament jamais les bases (s)
	They never do dammage to their home base

	
	A eu le bol (s)
	Has been lucky

	165
	Le « harki »
	Harkis were Arab Algerians who fought for the French during the Algerian war.  Those who were abandonned by the French were slaughtered by the FLN.  To this day,the Harkis who settled in France remain ostracized by North African immigrants, and are not integrated into French society either.

	
	Keufs (v + s)
	Verlan for flics (cops)

	169
	Elle tape la haine (s)
	She’s pissed

	
	Bouffone (s)
	Idiot

	170
	Gonzesse (s)
	Broad

	171
	En zonzon (s)
	In the slammer

	173
	CAP
	Certificat d’Aptitude professionnelle.  Vocational degree

	175
	Sa tête de perf (s)
	his special ed look

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


